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O^erenskomst om sendring 
af samarbejdsoverenskom- 
sten af 23. mårts 1962 mel
k in  Danmark, Finland, Is
land, Norge og Sverige

Danm arks, Finlands, Is
lands, Norges og Sveriges 
regeringer,

som ved overenskomst af 
13. februar 1971 har aendret 
samarbejdsoverenskomsten 
af 23. mårts. 1962 mellem 
de nordiske lande,

som finder det formåls- 
tjenligt at foretage visse y- 
derligere asndringer i og til- 
f0jelser til overenskomsten, 

er blevet enige om f0lgen- 
de:

/
A rtikel 1 i sam arbejds

overenskomsten får f0lgende 
nye ordlyd:

Indledende bestemmelse 
A rtikel 1

”De kontraherende parter 
skal bestraebe sig på at be
vare og yderligere udvikle 
sam arbejdet mellem landene 
på det retslige, det kultu- 
relle, det sociale og det 0ko- 
nomiske om råde såvel som 
i spprgsmål vedrprende sam- 
ferdselen  og miljpbeskyttel- 
sen.”

II
E fter nuvaerende artikel 

29 indsaettes en ny överskrift 
samt tre  nye artikler 30— 32 
m ed fplgende ordlyd:

” Samarbejde på miljpbe-
skyttelseområdet
A rtikel 30

De kontraherende parter
skal ved udform ningen og

Sopimus Islannin, Norjan, 
Ruotsin, Suomen ja Tans- 
kan välillä 23 päivänä maa- 
liskuuta 1962 tehdyn yhteis- 
työsopimuksen muuttami- 
sesta

Islannin, Norjan, Ruotsin, 
Suomen ja  Tanskan halli- 
tukset,

jotka ovat m uuttaneet 
Pohjoismaiden välillä 23 
päivänä m aaliskuuta 1962 
tehtyä yhteistyösopimusta 
sopimuksella 13 päivänä hel- 
mikuuta 1971, 

joiden mielestä on tarkoi- 
tuksenmukaista tehdä eräitä 
muita muutoksia ja lisäyksiä 
sopimukseen,

ovat sopineet seuraavaa:

/
Yhteistyösopimuksen 1 ar- 

tiklaa m uutetaan seuraavas-
ti:

Johdantosäännös 
1 artikla 

” Sopimuspuolten on py- 
rittävä säilyttäm ään ja edel- 
leen kehittäm ään maiden vä- 
listä yhteistyötä oikeudelli- 
sella, sivistyksellisellä, so- 
siaalisella ja  taloudellisella 
alalia, sekä liikenne- ja  ym- 
päristönsuojelukysymyksis- 
sä.”

II
Nykyisen 29 artiklan jäl- 

keen lisätään uusi otsikko ja 
uudet 30— 32 artiklat seu- 
raa vasti:

”Yhteistyö ympäristönsuoje- 
lun alalia 
30 artikla 

Sopimuspuolet pyrkivät 
mahdollisimman suuressa

Samkomulag uin breytingu 
a samstarfssamningnum frå 
23. mars 1962 milli Danmer- 
kur, Finnlands, Islands, No- 
regs og SvijijoSar

rikisstjörnir Danm erkur, 
Finnlands, Islands, Noregs 
og SvijjjöÖar,

sem m eö samkomulaginu 
frå  13. februar 1971 hafa 
breytt samstarfssamningnum 
frå 23. m ars 1962,

sem telja råÖvaenlegt aÖ 
gera åkveSnar frekari breyt- 
ingar å samningnum og 
auka viS hann, 

hafa orSiÖ sammåla um 
eftirfarandi:

/
1. grein samstarfssam- 

ningsins oröist svo:

InngangsåkvEeSi 
1. grein

”SamningsaSilar skulu 
kappkosta aÖ varöveita og 
efla enn frekar sam starf 
rikjanna å sviSi réttarfars, 
menningarmåla, félagsmåla 
og efnahagsmåla, svo og 
um  samgöngur og umhverf- 
isvernd.”

II
Ä eftir nuverandi 29. 

grein kom i ny fyrirsögn og 
Jtrjår nyjar greinar, er ver-
6a nr. 30—-32. svohljööandi:

”Samstarf å  sviöi um hverf- 
isverndar
30. grein 

SamningsaSilar skulu i inn- 
lendri löggjöf og viS beiting



Avfale cm d id ring  i sani- 
arbeidsavtalen av 23. mars 
1962 mellom D anm ark, F in 
land, Island, N orge og Sve
rige

D anm arks, Finlands, Is
lands, Norges og Sveriges 
regjeringer,

som gjennom  avtalen av 
13. februar 1971 endret sam- 
arbeidsavtalen mellom de 
nordiske land av 23. mars 
1962,

som finner det formåls- 
tjenlig å gj0re visse ytterli- 
gere endringer i og tillegg 
til avtalen,

er blitt enige om f0lgende:

1
A rtikkel 1 i samarbeidsav- 

talen skal få  f0lgende nye 
ordlyd:

Innledende bestemmelse 
A rtikke l 1

”A vtalepartene skal s0ke 
å bevare og ytterligere ut- 
vikle sam arbeidet mellom 
landene på det rettslige, kul- 
turelle, sosiale og 0konomis- 
ke om råde, og når det gj el
der samferdsel og milj0- 
vem .”

II
E tter nåvaerende artikkel 

29 innfpres en ny överskrift 
samt tre nye artikler num- 
m erert 30 til 32 med f0lgen- 
de ordlyd:

”Samarbeid på miljpvern-
om rådet
A rtikke l 30

A vtalepartene skal i sin 
nasjonale lovgivning og ved

Överenskommelse om änd
ring i samarbetsöverenskom- 
melsen den 23 m ars 1962 
mellan D anm ark, F inland, 
Island, N orge och Sverige

Danm arks, Finlands, Is
lands, Norges och Sveriges 
regeringar,

vilka genom överenskom
melsen den 13 februari 1971 
ändrat samarbetsöverens- 
kommelsen mellan de nor
diska länderna den 23 mars 
1962,

vilka finna det ändam åls
enligt att göra vissa ytterli
gare ändringar i och tillägg 
till överenskommelsen, 

ha enats om följande.

/
A rtikel 1 i samarbets- 

överenskommelsen skall er
hålla följande nya lydelse.

Inledande bestämmelse 
A rtikel 1

”D e fördragsslutande par
terna skola eftersträva att 
bevara och ytterligare u t
veckla sam arbetet mellan 
länderna på det rättsliga, 
kulturella, sociala och eko
nomiska om rådet sam t i 
fråga om  sam färdseln och 
m iljövården.”

II
E fter nuvarande artikel 29 

skall införas en ny rubrik 
sam t tre nya artiklar med nr 
30— 32 av följande lydelse.

”Sam arbete på miljövårdens 
om råde 
A rtikel 30 

De fördragsslutande par
terna skola i nationell lag-

11— 740571



gennemfprelsen af national 
lovgivning i störst muligt 
omfång ligestille de 0vrige 
kontraherende parters miljö- 
beskyttelsesintresser med de- 
res egne.

Artikel 31
De kontraherende parter 

skal tilstraebe harmonisering 
af deres miljpbeskyttelses- 
regler m ed henblik på at 
opnå den st0rst mulige over- 
ensstemmelse for så vidt an
går norm er og retningslinier 
fo r udtpm ning af forure- 
ning, anvendelse af miljö- 
gifte sam t andre miljöfor- 
styrrelser.

A rtikel 32
De kontraherende parter 

skal tilstraebe samordning 
for så vidt angår udvaelgelse 
af naturvaerns- og frilufts- 
om råder samt fredning og 
andre foranstaltninger til 
beskyttelse af vaekster og 
dyr.”

lil
D e nuvaerende artikler 30 

— 34 får num rene 33— 37. 
E fter disse artikler indsaettes 
en ny överskrift og en ny 
artikel 38 med f0lgende 
ordlyd:

”Saerlige overenskomster

A rtikel 38 
Naermere bestemmelser om 

sam arbejdet inden for de nu 
angivne om råder kan fast- 
sasttes i saerlige overenskom
ster.”

IV
De nuvaerende artikler 35 

— 38 får num rene 39— 42. 
E fter disse artikler indsaettes 
en ny artikel 43 med f0l- 
gende ordlyd:

m äärin sisäisessä lainsäädän- 
nössään ja sitä sovellettaessa 
samaistam aan muiden sopi- 
muspuolten ympäristönsuo- 
jeluedut oman maan etuihin.

31 artikla
Sopimuspuolet pyrkivät 

yhdenm ukaistam aan ympä- 
ristönsuojelusääntönsä saa- 
vuttaakseen mahdollisimman 
suuren yhtenäisyyden saas- 
teiden päästöä, ympäristö- 
myrkkyjen käyttöä ja m uita 
ym päristöhäiriöitä koskevien 
säännösten ja  ohjeiden osal
ta.

32 artikla
Sopimuspuolet pyrkivät 

yhtenäisiin ratkaisuihin luon- 
nonsuojelu- ja  uikoilualuei- 
den erottam ista sekä rauhoit- 
tam ista ja  m uita kasvien tai 
eläinten suojelutoimenpitei- 
tä koskevissa kysymyksissä.”

lil
Nykyiset 30— 34 artiklo- 

jen num erot m uutetaan nu- 
meroiksi 33— 37. N äiden ar- 
tiklojen jälkeen lisätään uusi 
otsikko ja  uusi 38 artikla 
seuraavasti:

”Erillissopimukset

38 artikla
Tarkem m at m ääräykset 

yhteistyöstä tassa sopimuk- 
sessa mainituilla aloilla voi- 
daan antaa erillissopimuk- 
sin.”

IV
Nykyisten 35— 38 artiklo- 

jen num erot m uutetaan nu- 
meroiksi 39— 42. Näiden ar- 
tiklojen jälkeen lisätään uusi 
43 artikla seuraavasti:

hennar svo sem fram ast er 
unnt leggja umhverfisvern- 
darhagsm uni annarra sam- 
ningsaöila aö jöfnu viö 
hagsmuni sins eigin lands å 
jivi sviÖi.

31. grein
SamningsaÖilar skulu 

kappkosta aö samhaefa um- 
hverfisverndarreglur sinar i 
t>vi skyni aö  å verÖi komiÖ 
seni m estu samraemi, aö  f>vi 
er varÖar viÖmiÖunarmörk 
og meginreglur um  losun 
urgangs, notkun umhverfis- 
mengandi eiturefna og aöra 
um h verfisröskun.

32. grein
SamningsaÖilar skulu 

kappkosta aö samhaefa å- 
kvarÖanir um nåtturuvern- 
dar- og utivistarsvaeöi, svo 
og varöandi friöun og aö rar 
råöstafanir til verndar jurt- 
um og dyrum .”

lil
N uverandi 30.— 34. grein- 

a r  veröa nr. 33— 37. Ä  
eftir t>essum greinum komi
ny fyrirsögn og ny grein, er 
veröur nr. 38, svohljoÖandi:

”Sérstakir samningar

38. grein
N ånari åkvaedi um sam- 

starfiÖ å Jieim sviöum, sem 
hér vora talin, må set ja i 
sérstökum samningum.”

IV
N uverandi 35.— 38. grein- 

a r  veröa nr. 39— 42. Ä  eftir 
jiessum greinum kom i ny 
grein, nr. 43, svohljoÖandi:



anvendelsen av denne i 
st0rst mulig utstrekning like- 
stille de 0vrige avtaleparte- 
nes milj0verninteresser med 
sitt eget lands.

A rtikke l 31
A vtalepartene skal s0ke å 

harm onisere sine miljpvern- 
regler i den hensikt å oppnå 
den stprst mulige overens- 
stemmelse når det gjelder 
norm er og retningslinjer for 
utslipp av forurensninger, 
anvendelse av m iljögifter og 
andre forstyrrelser av mil- 
j0et.

A rtikke l 32
A vtalepartene skal tilstre- 

be sam ordning når det gjel
der å reservere naturvern- 
og friluftsom råder samt når 
det gjelder fredning og an
dre forholdsregler for vern 
av p lanter og dyr.”

l i l
De nåvserende artikler 

30— 34 num m ereres 33— 37. 
E tter disse artikler innf0res 
det en ny överskrift og en 
ny artikkel 38 med fplgende 
ordlyd:

”Saerlige avtaler

A rtikke l 38 
Naermere regler om sam- 

arbeidet innenfor de her an- 
gitte om råder skal kunne 
fastsettes i saerlige avtaler.”

IV
De nåvasrende artikler 

35— 38 num m ereres 39 til 
42. E tter disse artikler inn- 
f0res en ny artikkel 43 med 
f0lgende ordlyd:

stiftning och vid tilläm pning
en därav i största möjliga 
om fattning likställa övriga 
fördragsslutande parters mil- 
jövårdsintressen med det eg
na landets.

A rtikel 31
De fördragsslutande par

terna skola eftersträva har- 
monisering av sina miljö- 
skyddsregler i syfte att upp
nå största möjliga överens
stämmelse i fråga om nor
m er och riktlinjer fö r u t
släpp av föroreningar, an 
vändning av miljögifter och 
andra störningar av miljön.

Artikel 32
De fördragsslutande par

terna skola eftersträva sam
ordning i fråga om avsätt
ning av naturskydds- och 
friluftsom råden samt i fråga 
om fridlysning och andra å t
gärder för skydd av växter 
och d jur.”

III
N uvarande artiklarna 30 

— 34 skall erhålla n r 33—  
37. E fter dessa artiklar skall 
införas en ny rubrik och en 
ny artikel med n r 38 av föl
jande lydelse.

”Särskilda överenskommel
ser
A rtikel 38 

N ärm are bestäm melser om 
sam arbetet inom nu angiv
na om råden kunna meddelas 
i särskilda överenskommel
ser.”

IV
N uvarande artiklarna 35 

— 38 skall erhålla n r 39—  
42. E fter dessa artiklar skall 
införas en ny artikel m ed nr 
43 av följande lydelse.



”A rtikel 43
I det nordiske samarbejde 

b0r der iagttages st0rst mu- 
lig offentlighed.”

V
De nuvaerende artikler 39 

— 55 få r num rene 44— 60. 
Den nuvaerende artikel 56 
får nr. 61 med f0lgende ord
lyd:

”A rtikel 61
I m inisterrådet indgår 

medlem m er af hvert lands 
regering. I undtagelsestil- 
faelde kan en regering på et 
m 0de vaere reprassenteret 
ved en dertil befuldmaegti- 
get em bedsm and; dog skal 
mindst 3 af landenes rege
ringer vaere repraesenteret 
ved regeringsmedlemmer.

H vert land udpeger et re
geringsmedlem, som har til 
opgave m ed bistånd af en 
em bedsm and at vaere an- 
svarlig fo r samordningen af 
nordiske samarbejdsspbrgs- 
mål.

M inisterådet bistås i sin 
virksomhed af embeds- 
m andskom iteer og af mi
nisterrådets sekretariat.”

V I
De nuvaerende artikler 57 

— 65 får num rene 62— 70.

V II
Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 
instrum enterne skal snarest 
m uligt deponeres i Finlands 
udenrigsm inisterium .

Overenskomsten skal de
poneres i Finlands udenrigs
ministerium, og bekraeftede

”43 artikla
Pohjoism aiden yhteistyös- 

sä on pyrittävä mahdollisim- 
man laajaan julkisuuteen.”

V
Nykyisten 39— 55 artiklo- 

jen num erot m uutetaan nu- 
meroiksi 44—-60. Nykyisestä 
56 artiklasta tulee 61 artikla 
seuraavasti:

”61 artikla
M inisterineuvostoon kuu- 

luu kaikkien maiden hallitus- 
ten jäseniä. Poikkeustapauk- 
sissa voi hallitusta kokouk- 
sissa edustaa valtuutettu vir- 
kamies. Kuitenkin on vähin- 
täin kolmea m aata edustet- 
tava hallituksen jåsen.

Jokainen m aa nim eää hal
lituksen jäsenen, jonka teh- 
tävänä on virkamiehen avus- 
tam ana vastata pohjoismai- 
sen yhteistyön yhtenäistämi- 
sestä.

M inisterineuvostoa auttaa 
sen toiminnassa virkamies- 
valiokunnat ja ministerineu- 
voston sihteeristö.”

VI
Nykyisten 57— 65 artiklo- 

jen num erot m uutetaan nu- 
meroiksi 62— 70.

V II
Täm ä sopimus on ratifioi- 

tava ja  ratifioimiskirjat mah- 
dollisimman pian talletettava 
Suomen ulkoasiainministe- 
riöön.

Sopimus on talletettava 
Suomen ulkoasiainministe- 
riöön, jonka on toim itettava

”43 grein
Veita ber almenningi aÖ- 

gang aö upplysingum um 
n o rrbn  samstarfsmålefni, 
svo sem fram ast er kostur.”

V
N uverandi 39.— 55. grei- 

nar ver6a nr. 44— 60. Nu- 
veranSi 56. grein verSi nr. 
61 og orSist svo:

”61. grein
! råSherranefndinni eiga 

saeti fulltruar u r rikisstjörn 
hvers lands. 1 undantekning- 
artilvikum getur embaettis- 
m aSur, sem til {jess hefur 
um bo8, veriS fulltrui rikis- 
stj ö rnar å fundi råÖherran- 
efndarinnar, J)6 verSa hver- 
ju  sinni fulltruar jr rigg ja  rik
ja  h iö  fsesta aö  vera råS- 
herrar.

H vert riki tilnefnir råd- 
herra, er me8 aSstoS em- 
baettismanns skal annast 
samraemingu norraenna sam- 
starfsmåla.

Til a8sto5ar råöherran- 
efndinni vi8 storf hennar 
oru embasttismannanefndir 
og skrifstofa råSherranefnd- 
arinnar.”

VI
N uverandi 57.— 65. grein 

ar verSa nr. 62— 70.

V II
Samkomulag {jetta skal 

fullgilda, og skulu fullgild- 
ingarskjölin svo skjött sem 
viS verSur komiS afhent 

utanrikisråöuneyti F innlands 
til varSveislu.

SamkomulagiS skal varö- 
veitt t u tanrikisråöuneyti 
Finnlands, og skal paÖ råS-



”A rtikkel 43
I  det nordiske samarbei- 

det b0r det foreligge den 
st0rst mulige offentlighet.”

V
De nåvaerende artikler 

39— 55 num m ereres 44— 60. 
Nåvaerende artikkel 56 num 
m ereres 61 og skal ha f0l- 
gende nye ordlyd:

”A rtikke l 61
M inisterrådet består av 

m edlem m er av de kontra- 
herende staters regjeringer. 
I unntakstilfelle kan en re- 
gj ering la seg representere 
på m 0ter av en dertil be- 
myndiget embetsmann; dog 
m å m inst tre av landene 
vasre representeret av regje- 
ringsmedlemmer.

H vert land utpeker et re
gi eringsmedlem med den 
oppgave, bistått av en em
betsmann, å ha ansvar for 
sam ordningen av nordiske 
samarbeidssp0rsmål.

M inisterrådet bistås i sin 
virksom het av embetsmanns- 
kom itéer og av m inisterrå
dets sekretariat.”

V I
De nåvaerende artikler 

57— 65 num m ereres 62— 70

V II
D enne avtale skal ratifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 
mentene snarest mulig de- 
poneres i det finske uten- 
riksministerium.

Avtalen skal deponeres i 
det finske utenriksministe- 
rium, og bekreftede avskrif-

A rtikel 43
”1 det nordiska sam arbe

te t bör största möjliga of
fentlighet iakttagas.”

V
N uvarande artiklarna 39 

— 55 skall erhålla nr 44—  
60. N uvarande artikel 56 
skall erhålla n r 61 och skall 
ha följande nya lydelse.

A rtikel 61
”1 m inisterrådet ingå m ed

lem m ar av varje lands re
gering. I undantagsfall kan 
regering vid sam m anträde 
företrädas av härtill befull
mäktigad äm betsman; dock 
måste m inst tre av länderna 
vara representerade av re
geringsmedlemmar.

V arje land utser en rege
ringsmedlem med uppgift a tt 
med biträde av en äm bets
m an svara för sam ordning
en av nordiska samarbets- 
frågor.

M inisterrådet bistås i sin 
verksam het av ämbetsman- 
nakom m ittéer och av minis
terrådets sekretariat.”

VI
N uvarande artiklarna 57 

— 65 skall erhålla n r 62—  
70.

V II
Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifi- 
kationshandlingarna snarast 
m öjligt deponeras i m iniste
riet för utrikesärendena i 
Finland.

Överenskommelsen skall 
vara deponerad i m inisteriet 
fö r utrikesärendena i Fin-



afskrifter skal tilsendes hver 
af de kontraherende parter 
af det finske ministerium.

Overenskomsten t raeder i 
kraft 30 dage efter den dag, 
da samtlige kontraherende 
parters ratifikationsinstru
m enter er blevet deponeret.

Til bekräftelse heraf har 
undertegnede befuldmaegti- 
gede i Köbenhavn den 11. 
m årts 1974 undertegnet den
ne overenskomst i et eksem- 
p lar på dansk, finsk, is
ländsk, norsk og svensk, 
hvilke tekster alle har sam
me gyldighed.

F ör D anm arks Regering 
Ove Guldberg

jokaiselle sopimuksen osa- 
puolelle oikeaksi todistettu 
jäljennös sopimuksesta.

Sopimus tulee voimaan 
kolm antenakym m enentenä 
päivänä sen jälkeen, jona 
kaikkien sopimuspuolten ra- 
tifioimiskirjat on talletettu.

Täm an vakuudeksi ovat 
allekirjoittaneet valtuutetut 
asiamiehet Kööpenhaminas- 
sa 11 päivänä maaliskuuta 
1974 allekirjoittaneet täm än 
sopimuksen, joka on tehty 
yhtenä islannin-, norjan-, 
ruotsin-, suomen- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena jokai- 
sen tekstin ollessa yhtä to- 
distusvoimainen.

Suomen Hallituksen puolesta 
Pekka T  ar janne

uneyti lå ta hverjum  sam- 
ningsaSila i té staSfest afrit.

SamkomulagiS öSlast gil- 
di Jn jåtiu  dögum eftir aS 
fullgildingarskjöl allra sam- 
komulagsaSila hafa borist.

Jjessu til staSfestu hafa 
undirritaÖir fulltruar, er til 
Jress höföu um boö, undirrit- 
aÖ samkomulag jietta i 
K aupm annahöfn hinn 11. 
m ars 1974 i einu eintaki å 
dönsku, finnsku, islensku, 
norsku og saensku, og skulu 
})eir textar allir jafngildir.

Fyrir hönd rikisstjornar 
Islands
SigurÖur Bjarnason



ter skal av det finske m ini
sterium tilstilles hver enkelt 
avtalepart.

Avtalen tre r i k raft tretti 
dager etter den dag da sam t
lige avtaleparters ratifika- 
sjonsdokum enter er depo- 
nert.

T il bekreftelse herav har 
undertegnede befullmektige- 
de representanter i K öben
havn den 11. m ars 1974 un- 
dertegnet denne avtale i ett 
eksem plar på dansk, finsk, 
isländsk, norsk og svensk, 
hvilke tekster alle har sam
m e gyldighet.

F o r Norges Regjering 
Bjartm ar Gjerde

land och bestyrkta avskrif
ter skola av det finska m i
nisteriet tillställas var och 
en av de fördragsslutande 
parterna.

Överenskommelsen träder 
i kraft trettio dagar efter den 
dag då samtliga fördragsslu
tande parters ratifikations- 
handlingar deponerats.

Till bekräftelse härav ha 
undertecknade befullmäkti- 
gade ombud i K öpenham n 
den 11 m ars 974 underteck
nat denna överenskommelse 
i ett exemplar på danska, 
finska, isländska, norska och 
svenska språken, vilka sam t
liga texter ha lika vitsord.

F ör Sveriges Regering 
K jell-O lof Feldt
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